
 

  

7.SØNDAG I DET ALMINNELIGE KIRKEÅR C Luk 6,27 - 38

På den tid sa Jesus til sine disipler: «Til alle 

dere som hører på meg, sier jeg: Elsk deres 
fiender, gjør vel mot dem som hater dere, 
velsign dem som forbanner dere, be for dem 
som behandler dere ille. Når en slår deg på 
kinnet, så vend det andre til; om en tar fra 
deg din kappe, la ham få kjortelen med. Gi 
til enhver som ber deg, og tar noen fra deg 
hva ditt er, krev det ikke igjen! Hva dere vil 
at andre skal gjøre mot dere, det skal dere 
gjøre mot dem. Om dere elsker dem som 
elsker dere, hva takk fortjener dere vel for 
det? Til og med synderne elsker når de selv 
blir elsket. Og om dere gjør vel mot dem som 
gjør vel mot dere, hva takk fortjener dere vel 
for det? Selv onde mennesker gjør det 
samme. Og om dere låner penger ut til folk 
dere håper å få dem igjen av, hva takk 
fortjener dere vel for det? Også syndere 
låner ut til syndere, for å få like meget igjen. 
Nei, elsk deres fiender, gjør vel mot dem og 
lån ut til dem uten å vente noe igjen! Da skal 
dere få stor lønn; da skal dere være Den 
Høyestes barn. For han er god mot de 
utakknemlige og onde. Vær barmhjertige, 
slik som deres Far er barmhjertig. Døm ikke, 
så skal dere ikke selv bli dømt! Fordøm 
ingen, så skal dere ikke selv bli fordømt, men 
ettergi, så skal dere selv få ettergitt! Gi, så 
skal dere få, og det et godt mål, et rystet og 
stappet og toppfullt fange. Men med det mål 
dere bruker til andre, skal det også bli målt 
opp til dere.» 

Lecz powiadam wam, którzy słuchacie: 
Miłujcie waszych nieprzyjaciół; dobrze 
czyńcie tym, którzy was nienawidzą; 
błogosławcie tym, którzy was przeklinają, 
i módlcie się za tych, którzy was 
oczerniają. Jeśli cię kto uderzy w [jeden] 
policzek, nadstaw mu i drugi! Jeśli bierze 
ci płaszcz, nie broń mu i szaty! Daj 
każdemu, kto cię prosi, a nie dopominaj 
się zwrotu od tego, który bierze twoje. 

Jak chcecie, żeby ludzie wam czynili, 
podobnie wy im czyńcie! Jeśli bowiem 
miłujecie tych tylko, którzy was miłują, 
jakaż za to dla was wdzięczność? Przecież 
i grzesznicy miłość okazują tym, którzy 
ich miłują. I jeśli dobrze czynicie tym 
tylko, którzy wam dobrze czynią, jaka za 
to dla was wdzięczność? I grzesznicy to 
samo czynią. Jeśli pożyczek udzielacie 
tym, od których spodziewacie się zwrotu, 
jakaż za to dla was wdzięczność? I 
grzesznicy grzesznikom pożyczają, żeby 
tyleż samo otrzymać. Wy natomiast 
miłujcie waszych nieprzyjaciół, czyńcie 
dobrze i pożyczajcie, niczego się za to nie 
spodziewając. A wasza nagroda będzie 
wielka, i będziecie synami Najwyższego; 
ponieważ On jest dobry dla 
niewdzięcznych i złych. Bądźcie 
miłosierni, jak Ojciec wasz jest miłosierny. 

Nie sądźcie, a nie będziecie sądzeni; nie 
potępiajcie, a nie będziecie potępieni; 
odpuszczajcie, a będzie wam 
odpuszczone. Dawajcie, a będzie wam 
dane; miarę dobrą, natłoczoną, utrzęsioną 
i opływającą wsypią w zanadrza wasze. 
Odmierzą wam bowiem taką miarą, jaką 
wy mierzycie». 



 
Khi ấy, Chúa Giêsu phán cùng các môn đệ 

rằng: “Thầy bảo các con đang nghe Thầy 
đây: Các con hãy yêu kẻ thù, hãy làm ơn cho 
những kẻ ghét mình, hãy chúc phúc cho 
những kẻ nguyền rủa mình, hãy cầu nguyện 
cho những kẻ vu khống mình. Ai vả má con 
bên này, thì đưa cả má bên kia; ai lột áo 
ngoài của con, thì con cũng đừng cản nó lấy 
áo trong. Ai xin, thì con hãy cho và ai lấy gì 
của con, thì đừng đòi lại. Các con muốn 
người ta làm điều gì cho các con, thì hãy làm 
cho người ta như vậy. Nếu các con yêu 
những kẻ yêu các con, thì còn ân nghĩa gì 
nữa? Vì cả những người tội lỗi cũng yêu 
những ai yêu họ. Và nếu các con làm ơn cho 
những kẻ làm ơn cho các con, thì còn ân 
nghĩa gì? Cả những người tội lỗi cũng làm 
như vậy. Và nếu các con cho ai vay mượn 
mà trông người ta trả lại, thì còn ân nghĩa 
gì? Cả những người tội lỗi cũng cho những 
kẻ tội lỗi vay mượn để rồi được trả lại sòng 
phẳng. Vậy các con hãy yêu kẻ thù, hãy làm 
ơn, và cho vay mượn mà không trông báo 
đền. Phần thưởng của các con bấy giờ sẽ 
lớn lao, và các con sẽ là con cái Ðấng Tối 
Cao, vì Người nhân hậu với những kẻ bội 
bạc và những kẻ gian ác. 

Vậy các con hãy ở nhân từ như Cha các con 
là Ðấng nhân từ. Ðừng xét đoán, thì các con 
sẽ khỏi bị xét đoán; đừng kết án, thì các con 
khỏi bị kết án. Hãy tha thứ, thì các con sẽ 
được tha thứ. Hãy cho, thì sẽ cho lại các 
con; người ta sẽ lấy đấu hảo hạng, đã dằn, 
đã lắc và đầy tràn mà đổ vào vạt áo các con. 
Vì các con đong đấu nào, thì cũng sẽ được 
đong trả lại bằng đấu ấy”. 

Jesus said to his disciples: “To you who hear 

I say, love your enemies, do good to those who 
hate you, bless those who curse you, pray for 
those who mistreat you. To the person who 
strikes you on one cheek, offer the other one as 
well, and from the person who takes your 
cloak, do not withhold even your tunic. Give 
to everyone who asks of you, and from the one 
who takes what is yours do not demand it 
back. Do to others as you would have them do 
to you. For if you love those who love you, 
what credit is that to you? Even sinners love 
those who love them. And if you do good to 
those who do good to you, what credit is that 
to you? Even sinners do the same. If you lend 
money to those from whom you expect 
repayment, what credit is that to you? Even 
sinners lend to sinners, and get back the same 
amount. But rather, love your enemies and do 
good to them, and lend expecting nothing 
back; then your reward will be great and you 
will be children of the Most High, for he 
himself is kind to the ungrateful and the 
wicked. Be merciful, just as your Father is 
merciful. 

“Stop judging and you will not be judged. 
Stop condemning and you will not be 
condemned. Forgive and you will be forgiven. 
Give, and gifts will be given to you; a good 
measure, packed together, shaken down, and 
overflowing, will be poured into your lap. For 
the measure with which you measure will in 
return be measured out to you.” 


